36 KORAFE PHONOLOGY 



10 TAPE TEXT - "HOW TO MAKE A STRING BAG" 

Norris, a woman of approximately 38, taped this 
text at Baga Village on 6 November, 1972. Grammatical 
sentences are numbered. / signifies the termination 
of a phonological phrase, and // signifies the end of a 
phonological sentence. 

1 ' Jimi ' nanda / ' ati erege' fena ' ava 
Jim my string, bag I, am weaving that 

' saono * nunda ' auri o'minda te ' raridae 

I, will, say his tape, recorder there entering, 

inside 

' setiri ' saridae e ' rena // 2 ' ena 

he said saying I, do I, went (not 

today) 

' siria ' bambu ' fena / 

bark, of, one, tree getting (with effort) l^ came 

(not today) 

3 ' dedo / 4 ' ije ' kaina 'ari/ 

I, pounded (it) i, tore (it) string to, make 

^ ' f iteno i' rara 6 ' etiri/ 

I, put (it), down it, remained that, happened 

7 ' ati ' gembu ' tino ' aridae 

string, bag I, am, weaving handle making 



erena// 8 * ava ' setiri/ 9 * seteno ' nunda 
I, do that he, said I, said his 

au'rida te ' raridae * setiri/ 10 * se 

tape, recorder, into entering he, said saying 

re ' sena/ / 

I, am, saying. 

Free Translation of Tape Text 

1. Jim said that I should talk into his tape recorder 
there about my string bag I'm weaving, so I'm about to 
explain. 

2. I went out a while ago and brought back bark from a 
tree. 

3 . I pounded it . 

4. I tore it to make string. 

5. I put it down, and it stayed. 

6. That happened. 

7. I am weaving the string bag, and I'm about to make 
a handle. 

8. ThuS/ he had said. 

9. He said it, so I talked into his tape recorder. 
10. Thus, I am talking. 
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